
بُ﴾.  یِّ پرسش ۷۹: معنای آیه ی ﴿إِلَیْهِ یَصْعَدُ الْکَلِمُ الطَّ

 

الـِحُ یـَرْفـَعُھُ﴾ سـؤال/ ٧٩: مـا مـعنى الآیـة: ﴿إلِـَیْھِ یـَصْعَدُ الْـكَلمُِ الـطَّیِّبُ وَالْـعَمَلُ الـصَّ
([192])؟ 

مـعنای این آیه چیست؟(سـخن نیکو و پـاک بـه سـوی او بـالا می رود و کردار نیک اسـت 
که آن را بالا می برد).([193]) 

لمُِ الطـَّیِّبُ﴾: قوـل المـؤمنـ لا  الـجواب: قـال جـعفر بـن محـمد الـصادق (علیھ السـلام):(﴿الْكـَ
الــھ إلا الله، محــمد رســول الله، عــلي ولــي الله وخــلیفة رســول الله. وقــال: ﴿وَالْــعَمَلُ 
الِـحُ﴾: الاعـتقاد بـالـقلب أن ھـذا ھـو الـحق مـن عـند الله لا شـك فـیھ مـن رب الـعالـمین) الـصَّ

 .([194])

بُ﴾(سـخن نیکو و  یِّ پـاسـخ: جـعفر بـن محـمد صـادق (علیھ السـلام) می فـرمـاید: ﴿الْـکَلِمُ الـطَّ
پـاک) هـمان گـفتار مـؤمـن از لا الـه الا الـله، محـمد رسـول الـله، علی ولی الـله و خـلیفه و 
الِـحُ﴾(و کردار نیک)  جـانشین رسـول الـله (علیھ السـلام) اسـت). و نیز می فـرمـاید: ﴿وَالْـعَمَلُ الـصَّ
اعـتقاد قلبی اسـت بـه اینکه این، هـمان حـق اسـت از جـانـب خـداونـد، و شکی در آن نیست 

که از سوی پروردگار عالمیان آمده است).([195]) 

وقـال عـلي بـن مـوسـى الـرضـا (علیھ السـلام):(﴿ إلِـَیْھِ یـَصْعَدُ الْـكَلمُِ الـطَّیِّبُ ﴾: قـول لا الـھ 
إلا الله، محــمد رســول الله، عــلي ولــي الله وخــلیفة محــمد رســول الله  حــقاً وخــلفاءه 
الـِحُ یـَرْفـَعُھُ﴾: عـلمھ فـي قـلبھ بـأن ھـذا صـحیح كـما قـلتھ  خـلفاء الله، ﴿وَالْـعَمَلُ الـصَّ

بلساني)([196]). 

بُ﴾(سـخن نیکو و پـاک  یِّ علی بـن مـوسی الـرضـا نیز فـرمـوده اسـت: ﴿إِلَـیْهِ یَـصْعَدُ الْـکَلِمُ الـطَّ
بـه سـوی او بـالا می رود)، گـفتن لا الـه الا الـله، محـمد رسـول الـله، علی ولی الـله و خـلیفه 
جـانشین محـمد رسـول الـله اسـت بـه حـق، و جـانشینان او، خـلفای خـداونـد هسـتند، 



الِـحُ یَـرْفَـعُهُ﴾(و کردار نیک اسـت که آن را بـالا می بـرد) یعنی عـلم او در دلـش  ﴿وَالْـعَمَلُ الـصَّ
می باشد به اینکه این مرامِ درست است چنانکه آن را به زبان رانده ام).([197]) 

ربـما یـُتوھـم أنّ الـمقصود بـالـكلم الـطیب ھـو الألـفاظ، أي لـفظ لا الـھ إلا الله، محـمد 
رسـول الله، عـلي ولـي الله. وھـذا خـطأ، فـقول(لا الـھ إلا الله) أراد الإمـام (علیھ السـلام) بـھا 
أنْ یقـول المـؤمنـ بعـملھ لا الھـ إلا الله لا بلـسانھـ فقـط، أي أن یعـمل ویسـعى لمـعرفةـ لا 
الھـ إلا الله، ویعـمل لإعلاء كلـمة الله، لا الھـ إلا الله، ویجـاھدـ فيـ سبـیل كلـمة لا الھـ إلا 
الله، وإذا رزقھـ الله الشـھادة یكـون ممـن شھدـوا بدـماـئھـم أنھـ لا إلھـ إلا الله. وكلـمة(لا 
إلھـ إلا الله) تعـني أنّ المـلك � لا للـناس، والشرـیعـة � لا للـناس، والقـانوـن � لا 
لـلناس، فـا� سـبحانـھ وتـعالـى یـُعینّ الـملك، ویحـد ویشـرع الشـریـعة ویـسن الـقوانـین، 
وعـلى الـناس أن تـقبل لا أن تـعارض مـلكھ سـبحانـھ، وتحـرف شـریـعتھ وتـسنّ الـقوانـین 

المخالفة لقوانینھ سبحانھ وتعالى. 

شـاید چنین گـمان شـود که مـراد از سـخن نیکو و پـاک، هـمان الـفاظ می بـاشـد؛ یعنی 
لـفظ لا الـه الا الـله، محـمد رسـول الـله، علی ولی الـله، ولی این اشـتباه اسـت. مـنظور امـام 
از گـفتن(لا الـه الا الـله) این اسـت که مـؤمـن بـا عـمل خـویش لا الـه الا الـله بـگوید نـه فـقط 
بـه زبـانـش؛ یعنی در راه شـناخـت و مـعرفـت لا الـه الا الـله سعی و عـمل کند و بـرای اعـتلای 
کلمه ی الـله  ـلا الـه الا الـله ـ بکوشـد و در راه کلمه ی لا الـه الا الـله مـجاهـدت کند و اگـر 
خـداونـد شـهادت را روزی اش گـردانـد، از کسانی بـاشـد که بـا خـون خـود شـهادت می دهـند: 
لا الـه الا الـله. عـبارت(لا الـه الا الـله) بـه این مـعنا اسـت که پـادشـاهی و زمـامـداری تـنها از 
آنِ خـداونـد اسـت نـه مـردم، شـریعت از آنِ خـدا اسـت نـه مـردم، و قـانـون از آنِ خـدا اسـت نـه 
مـردم، و خـداونـد سـبحان و مـتعال اسـت که حـاکم را معین، حـدود و شـریعت را تشـریع، و 
قـوانین را وضـع می کند، و بـر مـردم اسـت که آن را بـپذیرنـد نـه اینکه بـا حـاکمیتِ او سـرِ 
تـعارض و مـخالـفت بـردارنـد و شـریعت او را تحـریف و قـوانینی مـخالـف بـا قـوانین خـداونـد 

سبحان و متعال وضع نمایند. 



ومـع الأسـف ھـذا ھـو الـحاصـل الـیوم، فـالـناس یـقولـون نـحن نـُعینّ الـملك بـالانـتخاب 
وكـأنـھم لـم یـسمعوا قـولـھ تـعالـى: ﴿قـُلِ الـلَّھُمَّ مَـالـِكَ الْـمُلْكِ تـُؤْتـِي الْـمُلْكَ مَـنْ تـَشَاءُ﴾([198])، 
أي قـل لـھم یـا محـمد (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم) إن الله ھـو مـالـك الـملك لا الـناس، فـلھ سـبحانـھ 
أن یـُعینّ الـملك، ولـیس لـلناس أن تـعترض عـلى حـكمھ سـبحانـھ وتـعالـى ؛ لأنـھ یـعلم مـا 
بـھ صـلاح دنـیاھـم وأخُـراھـم. ولـلأسـف الـناس یـریـدون أن یـضعوا ھـم الـقوانـین وفـق 
أھـوائـھم ، فـما وافـق أھـواءھـم مـن قـوانـین الله قـبلوه، ومـا خـالـف أھـواءھـم ردوه، 
وكـأنـھم لـم یـسمعوا قـولـھ تـعالـى : ﴿ وَمَـنْ لـَمْ یـَحْكُمْ بـِمَا أنَْـزَلَ اللهَُّ فـَأوُلـَئكَِ ھُـمُ الْـكَافـِرُون ﴾

 .([199])

مـتأسّـفانـه این هـمان چیزی اسـت که امـروز حـاصـل گشـته اسـت. مـردم می گـویند مـا بـا 
انـتخابـات، حـاکم را تعیین می کنیم و گـویی آنـها این سـخن خـدا (عـزوجـل) را نشنیده انـد که 
می فـرمـاید:(بـگو: بـارخـدایـا! تـویی دارنـده ی مُلک و پـادشـاهی. بـه هـر که بـخواهی مُلک 
می دهی)([200]) ؛ یعنی ای محـمد (صلی الله علیھ و آلـھ و سـلم)! بـه آنـها بـگو که خـداونـد مـالِکِ 
مُلک(صـاحـب سـلطنت) اسـت نـه مـردم، و بـر او سـبحان و مـتعال اسـت که حـاکم تعیین 
کند، و مـردم را نـرسـد که بـر حُکم خـدای سـبحان و مـتعال اعـتراض کنند؛ چـرا که تـنها او 
آنـچه صـلاح دنیا و آخـرتـشان در آن اسـت را می دانـد. مـتأسّـفانـه مـردم می خـواهـند خـودشـان 
طـبق هـوای و هـوس خـود قـانـون وضـع کنند؛ از این رو، آنـچه از قـوانین الهی که بـا هـوا و 
هـوس شـان سـازگـار بـاشـد را می پـذیرنـد و آنـچه را که بـا هـوا و هـوس شـان مـوافـق نـباشـد، رد 
می کنند؛ گـویی این سـخن خـدای مـتعال را نشنیده انـد که:(و هـر که بـر وفـق آیـاتی که خـدا 

نازل کرده است حکم نکند، کافر است)([201]). 

ویـا حسـرةً عـلى المسـلمین فـي ھـذا الـزمـان، فـإنّ الـیھود فـي زمـن طـالـوت (علیھ 
بَ عـلیھم مـلك لـم  السـلام) أفـضل مـن كـثیر مـن المسـلمین الـیوم، فـھم لـما أرادوا أن یـُنصََّ

بَ لـھم مـلكاً: ﴿إذِْ قـَالـُوا لـِنبَيٍِّ  یـنصبوه ھـم، بـل قـالـوا لـنبیھم أن یـطلب مـن الله أن یـُنصَِّ
لھَُمُ ابْعَثْ لنَاَ مَلكِاً﴾([202]). 

دریغا بــر مســلمانــان این زمــان! یهودیان در زمــان طــالــوت از بسیاری از مســلمانــان 
امـروزی بـه مـراتـب بهـتر بـودنـد. هـنگامی که قـرار شـد حـاکمی بـرای آنـها تعیین شـود، آنـها 



خـودشـان او را مـنصوب نکردنـد بلکه بـه پیامـبرشـان گـفتند از خـدا بـخواهـد حـاکمی بـرای 
ـهُمُ ابْـعَثْ لَـنَا مَـلِکًا﴾(بـه یکی از پـیامـبران خـود گـفتند: بـرای مـا  آنـها بـرگـزیند: ﴿إِذْ قَـالُـواْ لِـنَبِيٍّ لَّ

پادشاهی نصب کن).([203]) 

فـكلمة(لا إلـھ إلا الله) ھـي كـلمة الـتوحـید، ومـن أشـرك غـیر الله فـي مـلك الله فـھو 
مشـرك وغـیر مـوحـد وإن قـال لا إلـھ إلا الله، ولھـذا قـَرَنَ الإمـام (علیھ السـلام) بـقول لا إلـھ 
إلا الله قـول محـمد رسـول الله، وقـول عـلي ولـي الله؛ لأن عـلیاً ھـو خـلیفة الله سـبحانـھ 
وتـعالـى، وھـو الـملك الـمُعَیَّن مـن الله سـبحانـھ، فـمن أعـرض عـنھ أو أعـرض عـن أي 
خـلیفة � سـبحانـھ أو مـلك مُـعَیَّن مـن الله سـبحانـھ وتـعالـى، كـان كـمن أعـرض عـن 
قـول(لا إلـھ إلا الله)، ولھـذا قـال الـرضـا: بشـرطـھا وشـروطـھا، وقـال (علیھ السـلام) وأنـا مـن 
شـروطـھا([204])، أي قـبولـي ولـیاً � وخـلیفة � فـي أرضـھ ومـلكاً مـعیناً مـن الله سـبحانـھ 

وتعالى ھو شرط من شروط التوحید. 

کلمه ی(لا الــه الا الــله) کلمه ی تــوحید اســت، و هــر کس غیرِ خــدا را در مُلک خــدا 
شـریک گـردانـد، مشـرک و غیرمـوحّـد اسـت؛ حتی اگـر بـگوید لا الـه الا الـله. از همین رو، 
امـام گـفتار(محـمد رسـول الـله) و(علی ولی الـله) را قـرین و همنشین سـخن(لا الـه الا الـله) 
نـموده اسـت؛ چـرا که علی، خـلیفه و جـانشین خـداونـد سـبحان و مـتعال اسـت و او مَلِک و 
پـادشـاه تعیین شـده از سـوی حـق تـعالی می بـاشـد، و هـر کس از او یا از هـر جـانشین  خـداونـد 
یا هـر ملک و پـادشـاهی که از طـرف خـداونـد سـبحان و مـتعال تعیین شـده بـاشـد، روی 
گـردانـد، هـمانـند کسی اسـت که از گـفتار(لا الـه الا الـله) روی بـرگـردانیده اسـت و از همین 
رو امـام رضـا (علیھ السـلام) می فـرمـاید:(بشـرطـها و شـروطـها)، و می فـرمـاید:(و مـن از شـروط آن 
هسـتم)؛([205]) یعنی پـذیرفـتن مـن بـه عـنوان ولیّ خـداونـد و خیلفه و جـانشین خـداونـد در 
زمینش و حـاکمِ تعیین شـده از سـوی خـداونـد سـبحان و مـتعال، شـرطی از شـروط تـوحید 

می باشد. 



أمـا الـعمل الـصالـح فـھو الإخـلاص � سـبحانـھ وتـعالـى فـي الـعمل، و(نـیة الـمرء 
خیر من عملھ)([206])، و(لكل امرئٍ ما نوى)([207]). 

الِـحُ﴾(کردار نیکو) عـبارت اسـت از اخـلاص در عـمل بـرای خـداونـد  امـا ﴿الْـعَمَلُ الـصَّ
سـبحان و مـتعال و(نـیة الـمرء خیر مـن عـمله)([208])(نیت شـخص بـرتـر از عـمل اوسـت) و 

«برای هر کسی آن خواهد بود که نیت کرده است).([209]) 

فـمعنى الآیـة ﴿إلِـَیْھِ یـَصْعَدُ الْـكَلمُِ الـطَّیِّبُ﴾، أي : إلـى الله سـبحانـھ، أي إلـى سـماواتـھ 
ومـلكوتـھ تـصعد الـكلمات الـطیبة، وھـي صـور ومـثال لـكل عـمل وقـول طـیب وكـریـم 
یـرضـاه الله. ولا تـرتـفع ھـذه الـكلمات الـطیبة إلا إذا كـانـت عـملاً صـالـحاً، أي إنـھا كـانـت 
عـملاً خـالـصاً لـوجـھ الله لا یـرجـو فـیھ الـعبد إلا وجـھ الله سـبحانـھ، بـل إنـھا لا تـكون 
كـلمات طـیبة حـقیقیة إلا إذا كـانـت خـالـصة لـوجـھ الله، فـمن قـال لا إلـھ إلا الله وھـو 
مشـرك بـعملھ لـعنتھ ھـذه الـكلمة، فـ(كـم مـن قـارئ لـلقرآن والـقرآن یـلعنھ)([210])؛ لأنـھ 

یقرأ القرآن ولا یعمل بما فیھ، بل إنھ یعمل بخلافھ. 
بُ﴾(سخــن نیکو و پاــک بهــ سوــی او باــلا  یِّ لِمُ الطــَّ عَدُ الْکـَـ هِ یَصــْ پســ معنی آیه ی ﴿إِلَیــْ
می رود): یعنی بـه سـوی خـداونـد سـبحان؛ یعنی سـخن نیکو و پـاک بـه سـوی آسـمان هـا و 
ملکوت او بـالا می رود  و این، صـورت و مـثالی بـرای هـر عـمل و گـفتار طیّب و کریمانـه ای 
اســت که خــداونــد آن را می پــسندد. این ســخنان پــاک بــالا نمی رود مــگر اینکه عــمل 
صـالحی بـاشـند؛ یعنی عملی خـالـص بـرای خـداونـد که بـنده در آن، جـز رضـایت خـدای 
سـبحان را امید نبسـته بـاشـد، و حتی اینها سـخنان پـاک حقیقی نـخواهـند بـود مـگر اینکه 
خـالـصانـه بـرای وجـه خـداونـد بـاشـند. پـس کسی که بـگوید «لا الـه الا الـله» و در عـملش 
مشـرک بـاشـد، این کلمه او را لـعنت می کند که(چـه بسیارنـد قـاریان قـرآن که قـرآن آنـها را 
لـعنت می کند)([211])؛ چـرا که او قـرآن می خـوانـد و بـه آنـچه در آن اسـت عـمل نمی کند، 

حتی برخلاف آن عمل می نماید. 

 ******
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